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Résumé : Le XVII  siècle voit progressivement se sédimenter un topos traductologique consistant à
énumérer les vices de style de la nation dans laquelle l’œuvre fictionnelle a été écrite (pointe,
hyperbole, manque de « liaison »). L’opération de traduction en langue française passe ainsi pour un
amendement du texte original, le traducteur s’érigeant en représentant du goût et du jugement
français.
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